
KUPNA ZMLUVA
uzatvorenápodľa§409anasl.zákonač.513/1991Zb.Obchodnýzákonníkvznenĺneskoršĺchpredpisov(ďalejlen

„zmluva")

Kupujúci:
Sídlo:

Štatutárnyorgán:
IČO:

DIČ:

Bankové spojenie:
lBAN:

(ďalej len „kupujúci")

a

Pľedávajúci:
Sĺdlo:

Štatutárnyorgán:
lčo:
DIČ:

Bankové spojenie:
lBAN:

Zapísaný:

(ďalej len „predávajúci")

1. Zmluvné stľany

Spojená škola, Námestie sv. Mariina 5, Holíč
Námestie sv. Martina 5

PaedDr. Jaroslav Krajčovič,  Phd.
53638611

2121531214

Štátna pokladnica
SK83 8180 0000 0070 0066 2508

Alza,sk s. r. o.
Sliačska  lD 83102 Bratjslava -mestská časť Nové Mesto
Mgr. Andrea Slaná
36562939
2021863811

CEKOSKBX
SK1275000000000025682423
u Mestského súdu Bratislava  111, vložka číslo 35889/8

11. Pľeambula

Tútozmluvuuzatvárajúzmluvnéstranynazákladevýsledkuvyhodnoteniaponúkverejnéhoobstarávaniavsúladeso

zákonom  č.  343/2015  Z.z.  o verejnom  obstarávanĺ  a  o  zmene  a  doplnenĺ  niektorých  zákonov v  znení  neskorších

predpisov na obstaranie  dodávateľa tovarov postupom zadávania zákazky s nízkou  hodnotou  na dodanie tovarov s
názvom: ``Obstaľanie zriad'ovacích predmetov -časť č. 1 -Zrjad'ovacie potreby na pranie."

111. Predmet zmluvy

3.1        Zmluvou  sa  predávajúci  zaväzuje  v rámci  realizácie  zákazky  dodať  kupujúcemu  vybavenie  so  špecifikáciou

a v rozsahu  uvedenom  v prílohe  č.  2  zmluvy,  ktorá je  neoddelitel'nou  súčasťou  zmluvy  (d'alej  len  „predmet

prevodu"),previesťnakupujúcehovlastníckeprávokpredmetuprevoduakupujúcisazaväzujezaplatit'kúpnu
Cenu.

3.2        Dodanie predmetu prevodu na základe zmluvyje spolufinancované zo zdrojov EÚ -na základe zmluvy o NFP

(Kód  projektu  v  lTMS2014+:  302021K264,  zmluva  o  NFP  č.:  lROP-Z-302021K264-223-14,  názov  projektu

„Modernizácia Strednej odbomej školy v Holíči pre potreby praktického vyučovania".)

3.3        Predmetom zmluvyje plnenie podľa:

a)          podmienokuvedenýchvzmluve,

b)          platných právnych predpisov súvisiacjch s realizáciou predmetu zmluvy,

c)          požiadaviek   a pokynov   oprávnených   zástupcov   predávajúceho,   ako   aj   dojednaní   oprávnených

zástupcov zmluvných strán.
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lv. Lehota a miesto dodania

4.1        Dodanie  predmetu  prevodu  sa  na  základe  dohody zmluvných  strán  uskutoční  najneskôr do  30.09.2023  po

nadobudnutí účinnosti zmluvy.

4.2        Miesto dodania: Spojená škola,  Námestie sv. Mariina 5, Holíč, Slovenská republika

4.3        Predávajúci  je   povinný   zároveň   s dodanĺm   predmetu   prevodu   odovzdat'   kupujúcemu   všetky   potrebné

a príslušnými právnymi  predpismi vyžadované doklady vzťahujúce sa k predmetu  prevodu, ktoré sú  potrebné

k dodaniu predmetu prevodu a jeho d'alšiemu užívaniu.

4.4       Za riadne dodaný predmet prevodu od predávajúceho kupujúcemu sa považuje dodanie predmetu prevodu bez
vád,   vdohodnutom   množstve,   včas,   na   vlastné   náklady,   na   vlastné   nebezpečenstvo   avo  vyhotovenĺ

odsúhlasenom  verejným  obstarávateľom,  pričom je  kupujúci  povinný  pri  dodaní  predmetu  prevodu  potvrdiť

predávajúcemu jeho prevzatie na odovzdávajúcom protokole alebo podpísaním dodacieho listu.
4.5        Dodávateľ zodpovedá za včasný termín dodania pľedmetu prevodu, jeho dovoz, vyloženie na mjesto dodania

a montáž na mieste určenia.
4.6        V prípade   nesplnenia   povinnosti   predávajúceho  dodat'  predmet  prevodu   kupujúcemu  riadne  a včas,   má

predávajúci  právo  od  zmluvy  odstúpjť.  V prĺpade  odstúpenia  od  zmluvy je  predávajúci  povinný  kupujúcemu
bezodkladne vrátiť zaplatenú čast' kúpnej ceny a kupujúci je povinný vrátit' predmetu prevodu predávajúcemu.

4.7        Do  doby  dodania   predmetu  prevodu  a nadobudnutia  vlastníckeho  práva  kupujúcim  k predmetu  prevodu,

predávajúci   zodpovedá   za   riadnu   starostlivosť  o predmet   prevodu   vyplývajúcich   z príslušných   právnych

predpisov.  Zároveň  do  tejto  doby  predávajúci  znáša  nebezpečenstvo  Škody  na    predmete  prevodu,  ktoré

prechádza na kupujúceho súčasne s nadobudnutím vlastníckeho práva k predmetu prevodu.

V. Kúpna cena

5.1         Kúpna   cena   za   dodanie   predmetu   prevodu  vrozsahu   podľa   článku   111.  zmluvy  je  vsúlade  svýsledkom

verejného obstarávania zákazky s nízkou hodnotou podľa § 117 zákona č. 343/2015 Z.z.

5.2        Kúpna cena za predmet prevodu podľa dohody predávajúceho a kupujúcehoje stanovená dohodou zmluvných

strán podl'a zákona č.  18/1996 Z,z. o cenách v znení neskorších predpisov vo výške :

cena bez DPH                      1345,89 EUR

DPH                                          269,18 EUR

cena s DPH                            1615,07 EUR

slovom                                   jedentisícšest'stopätnást' eur a sedem centov s DPH

5.3 Kúpnacenajekonečnáazahŕňaodplatuzasplnenievšetkýchzmluvnýchzáväzkovpredávajúcehozozmluvy,

ako  aj  náhradu  akýchkoľvek  nákladov  alebo  Wdavkov  predávajúceho  vynaložených  na  riadne  a včasné

splnenie záväzkov zo zmluvy.

5.4        Kupujúci neposkytuje predávajúcemu finančný preddavok.

5.5        Kúpnu  cenu  uhradĺ kupujúci  na základe faktúry vystavenej  predávajúcim za  dodaný predmet  prevodu,  ktorú

predávajúci  vystaví a odošle  kupujúcemu.  Podmienkou splatnosti faktúry je,  že  riadiaci orgán  pripíše  na  účet
kupujúceho príslušnú finančnú sumu.

5.6        Predávajúci zodpovedá za správnost' a úplnosť faktúry, ktorá musí mať náležitosti daňového dokladu v zmysle

príslušných právnych predpisov.
5.7       V prĺpade, že faktúra nebude obsahovat' predpísané náležitosti, kupujúci je oprávnený vrátiťju predávajúcemu

na  doplnenie.  V takom  prípade  sa  preruší  plynutie  lehov  splatnosti  a nová  lehota  splatnosti  začne  plynúť

doručením opravenej faktúry kupujúcemu.

5.8        Lehota splatnosti faktúryje do 30 dní od jej doručenia kupujúcemu do podateľne. Ak splatnost.faktúry pripadne

nadeňpracovnéhovoľnaalebopracovnéhopokoja,budesazadeňsplatnostipovažovat'najbližšínasledujúci

pracovný deň.
5.9        Platby budú vykonávané bezhotovostným platobným stykom na účet predávajúceho. Za zaplatenie faktúry sa

považuje odpísanie fakturovanej čiastky z účtu kupujúceho v prospech účtu predávajúceho.
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6,1

Vl. Nadobudnutie vlastnĺckeho pľáva

Vlastni.cky vzt'ah  nadobudne  kupujúci  k predmetu  prevodu  po  dodaní tovaru  Záväzok  predávajúceho  dodat'

predmet  prevodu  sa  považuje za  splnený potvrdením  kupujúceho v pÍsomnom  preberacom  protokole  alebo
dodacomliste,naktorombudeuvedené,Žepredmetprevodubolprijatýbezpoškodenia,výhradapripomienok.

Preberací protokol pripraví predávajúci v dvoch vyhotoveniach.

6.2        V prípade,  ak kupujúci  pri preberanĺ predmetu  prevodu  na  tovare zistĺ chyby,  nedostatky čUné  obmedzenja,

ktoré  by  bránili  vo  využívanĺ, je  oprávnený  predmet  prevodu  neprevziat' a túto  skutočnosť zaznamenať do

preberacieho protokolu alebo dodacieho listu.

VII.Zodpovednosťzavady

7J        Predávajúci vyhlasuje a podpisom zmluvy potvrdzuje, že na predmete prevodu   v čase uzavretia zmluvy, ako
ai\,A^l\^A"',--jt-__  _l__l__:_  __-_!___         ,,      ,ajvdohodnutomčasedodanianevjaznužiadnepráúatretíchosôbažejehopredajaprevodvlastníckehopráva

1   r ------.--- v  --`i-.`+`iu  -i..[uV/,  C]l`U

k nemu nie je nijako obmedzený.

Predávajúcivyhlasujeapodpisomzmluvypotvrdzuje,ževsúčasnostisanevedúžiadnekonaniaaaniniesú

podanénávrhynapríslušnéorgány,ktorébyjehovlastníckeprávo,resp.budúcevlastnĺckeprávokupujúceho
k predmetu prevodu akýmkoľvek spôsobom spochybňovali alebo obmedzovali.

Predávajúcjvyhlasujeapodpisomzmluvypotvrdzuje,ževčaseuzavretiazmluvy,akoajvdohodnutomčase

dodanjajepredmetprevodubezvád,Žepredmetprevodujevakostiavyhotovenizodpovedajúcomúčelu,na
ktorý sa predmet prevodu pouŽíva.

Predávajúci  zodpovedá  za  vady predmetu  prevodu,  ktoré  má  predmet  prevodu  v okamihu,  keď prechádza
nebezpečenstvoškodynapredmeteprevodunakupujúceho,ajkeďsavadastanezjavnouažpotomtočase.
Predávajúci zodpovedá  takisto za akúkoľvek vadu,  ktorá vznikne  po tejto dobe,  ak je  spôsobená  porušenĺm

jeho povinnostĺ.
Dodaniepredmetuprevodusvadamisapovažujezapodstatnéporušeniezmluvy,priktorommápredávajúci

vždy  aj  právo,  v prĺpade,  že  nedôjde  k dohode  o dodaní  náhradného  predmetu  prevodu  alebo  k dohode

oprimeranejzl'avezkúpnejceny,odzmluvyodstúpmVprípadeodstúpeniaodzmluvyjepredávajúcipovinný

kupujúcemu  bezodkladne  vrátjť  zaplatenú  časť  kúpnej  ceny  a kupujúci  je  povinný  vrátiť  predmet  prevodu

predávajúcemu.
Predávajúcipodpisomzmluvyzároveňpreberázáväzok,žepredmetprevodubudepočaszáručnejdoby,ktorá

je  dohodnutá  na  dobu  24  mesjacov,  spôsobilý  na  použitie  na  účel,  na  ktorý  sa  predmet  prevodu  použĺva.
Záručnádobazačínaplynúťododňadodaniapredmetuprevodu.Výskwvádpredmetuprevodupočaszáručnej
doby  sa  považuje  za  podstatné  porušenie  zmluvy,  pri  ktorom  má  predávajúci  vždy  aj  právo,  v prĺpade,  Že

nedôjdekdohodeododanínáhradnéhopredmetuprevodualebokdohodeoprimeranejzľavezkúpnejceny,

od  zmluvy odstúpiť. V prípade odstúpenia od  zmluvy je  predávajúci  povinný kupujúcemu bezodkladne vrátiť
zaplatenúčasťkúpnejcenyakupujúcijepovinnývrátiťpredmetprevodupredávajúcemu.

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

VIll. Osobitné dojednania

8.1        Zmluva nadobúda platnosť dňom podpísania oboma zmluvnými stranami.

8.2        Zmluva nadobúda účinnost':

8.3

a)     po   splnenĺ  odkladacej   podmienky,   ktorá   spočM   vtom,   Že   dôjde   kschváleniu   procesu   verejného

obstarávanianadanýpredmetzákazkyposkytovateromNFP.Zadeňsplneniaodkladacejpodmienkysa

považuje         deň,          kedy         objednávateľmupujúci         pÍsomne         (emailom,         poštou)         oznámi
dodávateľovj/predávajúcemu,žedošlokschváleniuprocesuverejnéhoobstarávaniaazároveň

b)zverejnenímzmluvyvsúlades§5azákonač,211/2000Z.z.oslobodnomprĺstupekinformáciámvznenĺ

neskoršíchpredpisovZmluvamôženadobudnúťÚčinnosťnajskôrvdeňnasledujúcipozverejnenítejto

Zmluvy v súlade s uvedeným ustanovením zákona.
Predávajúcijepovinnýprivyužitísubdodávateľovpostupovat'podľa§41zákonaoverejnomobstarávaníapri

zmene   subdodávateľa   je   povinný   zmenu   minimálne   3   dni   pred   plánovanou   zmenou   údaje   onovom

subdodávateľovi oznámit' kupujúcemu.
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8.4

9.1

9.2

9.3

9.4

Predávajúci sa zaväzuje strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným tovarom, prácami a službami

kedykol'vek   počas   platnosti   a účinnosti   zmluvy   o poskytnutí   nenávratného   finančného   príspevku   medzi

príslušnýmriadiacimorgánomaveľejnýmobstarávateľom/prijímateľom,atooprávnenýmiosobamiaposkmúť
im vs'etku potrebnú súcinnosť. Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu sú:

a)     poskytovatera nĺm poverené osoby,

b)Útvarvnútornéhoaudituriadiacehoorgánualebosprostredkovaterskéhoorgánuanimipoverenéosoby,

c)     Najvys-sľ  kontrolný  úrad  SR,  príslušná  Správa  finančnej  kontroly,  certifikovaný  orgán  a nimi  poverené

Osoby'

d)     orgán   auditu,   jeho   spolupracujúce   orgány   (Úrad   vládneho   auditu)   a   osoby   poverené   na   výkon

kontroly/auditu,

e)     splnomocnení zástupcovja Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov,

0      orgán zabezpec'ujúci ochranu financ-ných záujmov EÚ,
g)     osoby prizvané orgánmi uvedenými v písmenách a) az'P v súlade s príslusYnými právnymi predpismi SR a

EÚ.

IX. Záverečné ustanovenia

Zmluva  obsahuje  všetky  medzi zmluvnými  stranami  dohodnuté  práva  a povinnosti.  Akékoľvek zmeny  alebo

doplnky  zmluvy je  potrebné  vypracovať  v písomnej  forme,  pričom  platnými  a  účinnými  sa  stanú  až  po  jch

podpise  oboma  zmluvnými  stranami,  Požiadavka  písomnosti  zmien  a doplnení  zmluvy  môže  byt'  taktiež
zmenená len v písomnej forme. Ústne vedľajšie dohody k zmluve neexistujú.

Votázkach,ktoréniesúzmluvouvýslovneupravené,saprávnyvzt'ahzmluvnýchstránspravujeustanoveniami

prĺslušných  právnych  predpisov platných v Slovenskej  republike,  najmä  príslušnými  ustanoveniami zákona  č.
513/1991  Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

Zmluvné   strany   sa   dohodli,   že   použitie   akéhokoľvek   ustanovenja   ktoréhokoľvek  všeobecne   záväzného

právneho  predpisu  platného  a účinného v Slovenskej  republike,  ktoré  nie je  kogentné, je  výslovne vylúčené
v rozsahu,  v ktorom  by jeho  použitie  mohlo  Úplne  alebo  čiastočne  meniť význam,  účel  alebo  interpretáciu

ktoréhokoľvek ustanovenia zmluvy alebo dokumentov vzniknutých na jej základe.

V prípade  ak  ktorékoľvek  ustanovenie  zmluvy je  alebo  sa  stane  neplatným,  alebo  nevykonateľným,  alebo

neúčinným,  bude  úplne  oddelené  od  ostatných  ustanoveni zmluvy a v žiadnom  prípade  neovplyvní platnost',

vykonateľnost',  a/alebo účinnost' iných ustanovení zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú, že nahradia neplatné

alebo   nevykonateľné,    alebo   neúčinné   ustanovenie   zmluvy   novým,    platným,   vykonateľným   a účinným

ustanovenĺm, ktoré bude čo najviac zodpovedať zmyslu, účelu a podstate pôvodného neplatného, neúčinného
a/alebo nevykonateľného ustanovenia zmluvy. V prípade ak chýba akékoľvek ustanovenie, ktoré by inak bolo

odôvodnenépreúplnývýpočetprávapovinnostĺ,zmluvnéstranyvynaložiavšetkoúsilienadoplnenietakéhoto

ustanovenia do zmluvy.
9.5        Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých jeden obdrží predávajúci a jeden kupujúci,

9.6        Zmluvné  strany  vyhlasujú  a podpisom  zmluvy  potvrdzujú,  že  majú  spôsobilost'  na  právne  úkony  v plnom

rozsahu a ich zmluvná voľnosť nie je žiadnym spôsobom obmedzená.

vHf lSĽ.ľSySďŇh.f fS.+ Wzr3                            v „Hf ff ffä. ďm..#.].ĺ. ľ , f f i #ú

Predávajúci: Kupujúci:

Prĺlohy:

í(Sg:h°nv,:kpé°!*:,fi?;ä:i':žkeanža;č:oV8:e:.#:nmé::St?rrági:,ĺvrátanefotografie"edioženéakosúčasťponukyw

š:rče:ns?nmé#iä:áevn::ÍkupiatňovaniumedzinárodnýchsankcH
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